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Abstract

This paper explores the application of Trados translation software in the practice of Japanese
translation for Master students, using the “Takeda 2022 Annual Integrated Report” as the source
text. By analyzing the main features of Trados translation software, including translation memory,
terminology management, file filtering, and format support, combined with the translation of the
“Takeda 2022 Annual Integrated Report” the specific application of Trados software in Japanese to
Chinese translation practice is introduced. This study introduces Trados translation software into
the master’s translation practice, and explores the specific application and advantages of Trados
translation software in the translation practice of “Japanese to Chinese” translation of common
texts in Annual Integrated Reports. It is hoped that such discussions will provide some reference
and recommendations for biomedical Annual Integrated Reports translators.
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1. 518

Bt A ERALERE AO AN , 515 5 5SS 75 R H a1, B3 A ) IS AR A B oAt 3
FEIXANMIIE T, Trados #1E PAFHAE @SB T SN UAR BRI 1 TR, Ri%R mEAEH . Hoa KA Thfe
ARG R B, LBV 2 BIPE N RI E iE TR —[1]. ASCHEE S Trados B PR F1H7E B PR S
IR AR IR D, JFEL GG 124 2022 RERG R ) D], b HAE H AR AT LAt 7E b A S B B
BEAT S04, B B0 Trados BHPFEAF7E SEBREl 13 S50 h 138 FTEATHIEIE, 3R o0 T H TR RH 16
R SEER P BT ST (BN R

2. Trados EFEE 4

%% M (Trados Studio)s i HALHBIEI R M, H{&[E Trados GmbH AW JFK, 2005 424 H
B S RSN R SDL [ Pr & A (415 5 44y SDL Trados, 2020 4 SDL 5 RWS Group & 3F /a2 44) [2].
AL S ) Trados %44 >4y Trados Studio 2022, DL A FEE IR,

2.1. BFIEIZEE(Translation Memory)

FHRCAZ B — B B, A7 ik e r i R0 ) SO B (B 2 1) 1 BB ), IR eSO Bk B9
PESCAMELRE R HARE S 8. M) BRSO, Trados & Ak &R MR B, IRl
FERIIRACAZPE h 34k 5 Z AL RC ) 3 SOA, AR 4R B ILEC T, Trados = $2 £t ORI H ARiE 5 A,
CAGSEFH P ELER FH BB AT 38 24 (B 2. BHIECAZ 22 A B 1 DR AE /A R SRS 22 T80T [ — SCRS A BT F A T AT
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A —EPE[3] -
2.2. RiBEETE(Terminology Management)

Trados fovF il QIEANE BT, b G 1R e S i H 8 A B AR 5 . A Al BLF3hiisn
AR B SCHE N BT, HABEATCMEE T G RAE . R FET, Trados W LA HZh4
UEARIE PG DL, IS5 ARE B i SOHAT HEBL. XA B TR ORERI A T I AR, IFHE)
BERARE FR S —EE . S AR R A TR, Trados W LURSE A UARE BG4t E 3
AW XA BTN RE L, IR AR [4] .

2.3. BFITE(Alignment Tool)

Xif 5% T E S vF PR RS 5 B SCARRTSF, RIS 5 SCAR S HRRiE S SCAR . F P AT Lo S4B
SCAS G It B ) SRR AR KT 5, B N RS R H AR S S B . S TR 3 R G
PEIC 12 (Translation Memory, TM). 8 I ¥ JE SCAFN B ARSCASKS 557, Trados A AR A0 sk &) 788
BRI R R, HKHAAEERECIZE . R OEH — SO, BRSO H AR SCA R
FRA, IBAIXLeEH % A LB B T3 BRI H . Trados S 7EREAT B B F IR AN R0 CA, DLE
FRUCHE (B -4 by P A, AN & I TRURRS 770 355 T HAREE B ahxt Frah e, SulARHE SCAR )
FAALTE 1 Bleke o655, RIS o) DAl AT VR R, DR CRAT 55 R HE A P RURS B 12

2.4, XL IBFEA TN RE

Trados L FF L Rl CAF#% N, AL$E Microsoft Office SCi4. PDF 3CA%. Adobe InDesign (4. HTML.
XML, A FHHAE 5 SO (n.resx SCAFEE) . ARICTR S U (M0 Markdown., PO SCf:45)%% . Trados A DAZE
AE R I ILT AEBX B, IR TATT R4 o T G BRI SR, [ ) AR 9 i g sop o
MEAERESOA, dnbrs . AURD. JERESE, SREBHIRRCR . ERPEE R, Trados 2/3w] e LR FrJEIA SCRY
(s SRIRE SR, A ORI 1R 5 10 SORY 5 R AR SORY AR AR B R, . S D5 TR+ — 2K [5] - Trados
A R R RSO S T AR ), RIERHIE S S, F P TBAR AT A B SCAR IR DR RrA 2, X AR R
GART ATE R IE G AT D ST BB, A 2 & kA 2.

3. (EHEHIZ 2022 FL45ERE) BN

CaUHHIZy 2022 L5 E ) (BURRIRR “ded” )i H A 25 Ak 25 (LR iR “alm” )T
2022 ERATTIHE ML EIRME, REER 2021 WERMNSRL WSR2 & 2% 5 1H it
KAV AR . 58 PDF &K, it 75 50, HChR#) 65,000 7, HEL R \E5H k. £—fahk
“FE7, NEBEH CEO Hif. Mr#EHFHKEIE. MM, 2021 MEF S, WEBEERGEENHAA
A R NN SRR BEDL. 5 8 “mEARE " , AR EER AR BRI
BRBERIG. S8k <. DERFENL” , FENFAFTMNEENS . 2 RAE~, 5
SRR AR AL 7 T 2SS AR S SEDUE A “ A T FTiEE LRI TR, A2 A FHE 5 TARAER]
R TIEZ R AP B (DE&N) IR TS IR . SR “Hizk: (RIZ2
HAMRIHER” , AHAFLER SRR FTE AT RFEE R L 55 B AR S I “ e A
PRI E R BHIRSE T HIR I . SN “M ks, WA f A A R 2021 WAL SRS L. 26
BEA N AR AL TAFR(CSR)” , /4R 2021 I44E CSR 5 H BT BRI & 0 sl « 45 )\ B840 “ Mt
ST IS TR AN E R A 2 U AV S5 e b ORI 4 R B R
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4. Trados BIFRHERFKRTIEPHNA
4.1. XHENNITED

BIFBCSCOR TP RAEAF R R B, . Rt BB, B, EEM AR RRE S E Zhie,
BOEMLXIE Y “HBEF” BH, S pdf SO, BFE AT SO AR S0, R OR SO
HEBE AR I, 2022 i Trados B BAT SR K SC R DhRE, BOA BT IR AR S Ol X T 13
Mg B IR SCFIAT SCF kg AL, BRI “ A BdmiE” DhREAT 21T Billn, FEJROR
5 6 TLHSCARIRBI A, TSR N BB HHES T AR R R B “ K A b 0
RS RO CH S5 DM M “CIZ 2HAETHZ EFMEL TR TuwE T
RUPAPIA A B, I HAN A B N IFAMIE, IR ERAE “OiEastlE” Pt iie, Sua S8

BREMEIR. N, BHEA WESUET T, s ada B, AN AR ThEg, XA
SRR BT, 2SI RB

FEh BARMSCAR ST DI fE, AR E TR AR, ERPRBOCH K7 778 BRI,
BT H SRS TR BN, S “TUHALE FTEE ST, ORI REIRSERE DL
s OSCHERLET, ATEE BRSO RN Ay RS ALE, ArEIERE R ARG DL s BRI
e KL, FTEE TM GiEfsol. BT SCILECSEN O foa, sid “Omias i 3R [BE R H 7,
FTRARFJRSC BT g . T RN RIS AL AT “ SEREEICIZE” « “BREE T .
“OMr. FHICHE FERRHUES .

4.2. BESETEIFICIZE,. RBENEZEA

SRR H R IR T H IR R L W BRRE 1), TERIREE R, EE IR FACH I,
TMRF R FCIZE, Bed it SR A B e R e A2 P . B N JRTE & ORI, Trados 23 H
BT ORI A BUE S MBI PICAZ P, AR T SOR BV ULAC I B 2, W 4R 3 T VLRSI,
Trados 2 7EHH w1 Tor OB R0 B ARE 5 SO, R AT DLUE B Z D RC B0 1E, ] DXLk
1B 2 DL & T SCRY 2K . RN, RGN IR B IR A7 BB B2 EE TP A R ORI BRI IE S % .
i, WEPHRIHRIRER “TRTORESADLDIC, L@ floroic. wObEEHOH
HKOf=oi” , EFERXR—ABRIRIEER—— “DUEFRE. BN & AR . R E 4 mr
HER” AINBIERCIZ A, T OCHEBHTEIER, Trados HIBHERCIZE T D& HPIVLHCSE B, & LI
I B PN 2 P T 5 RS2 U O F 6 RAIE 4 SO IR P 25 R0 RUR — B30k (9 TR, KO i 1 M R K
%,

[, AT E e FE v BB B ARAE . RrialiC S ARIE, EHIEH Trados BARH “OIEARE”
(IThRe, [IARE R IARTE R BB B NURIE 5 SO, Trados 2 B & ARERE, LA
EARVCHC AR TR, PR A BRI 1, 754 SOZ AR UEAE R R — 8k . wlan, WMo liaitH,
CEAR” . “HIEEREE” ZHBUIRR SR, @S MR R CrE AR . T
SEVEFE” ININBIARIERE,  SELE I ARAE I HERR B E

4.3. FHEIFER

i3t Trados FPF ) “HUAT S5 - Al HARE X" DhRg, WIS R Ty Word %K. BRI 1
SAF A TR, B N HREHHAT R R AEIT, R A AR ISR . AL TR PDF SR g e TR
SRS REAT SR 77 2, XA R B AR B O sOR KA 1 e SO BT A . il YR
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ZR %l

SO TR S (AR R I A SO, A SRR RS R B B SRR R, SR
FIREAREE T X — BRI RS, PR 0 A B R SR P R, KORIR R TR B4, T
SCACHR A K B P, X SRR LAV SO A R S RO AE R BRI, A IR N
BOCARARFRT. SO R S5 % % . I Trados B SCHE 0 5t ShAS AL U S0, R T b3k
P RRsEE, JFH BRI MRS — B, RS TR R R R, X
B S E R, HUERA BB Ry 2, b — AT I M P A T A AIE
PEC SIS0k, T Trados 198 G066 F KRR T T B0

5. &5

AR H BRI R SL B, EFH I Trados HHBNEH R, I CEUHTIZ 2022 FL5E4H )
4232, HICHRYZ) 65,000 5, BRSS9 SChRZ) 45,000 . 383 A8 Trados B BEICIZEE . RiEEETRE,
BN MR R I Z AT IRRIR AL, EERH ORIRM NS, b T EESE, a7 TERE.
RS, AR PR H IR B BIE N RS — ARIBM A, SRR — S E ARGt [6]. LAk, Trados 3
i AN SR T RERA OR T BRI AR TP A 2 R SO s sORTRE R, SRR N D2 R0 B8 4 M AL 381 &b
SRS, BT AR I SR R RS T

TEARRIIB T, B Wt — PR Trados BB EARE H AR & B BESCER A IR, DL AT
AN R R E IO H R R R, AT AT T AR 1R R [ e F B AN S T 5

SE
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